
love poems in spanish translated in english
Love Poems in Spanish Translated in English: A Journey Through Passion and Language

Love poems in Spanish translated in English offer a unique window into the rich emotional
tapestry woven by Spanish-speaking poets. These poems carry the intense passion, delicate nuances,
and heartfelt expressions of love that have captivated readers for centuries. Translating such poetry
into English not only bridges language barriers but also invites a wider audience to experience the
beauty and depth of Spanish romantic literature.

Exploring love poems in Spanish and their English translations is more than just a linguistic
exercise—it’s an intimate cultural exchange. The lyrical quality of Spanish, with its rhythmic cadence
and evocative imagery, often poses challenges for translators striving to preserve both meaning and
emotion. Yet, when done carefully, these translations reveal universal themes of affection, longing,
and devotion that resonate across cultures.

The Timeless Appeal of Spanish Love Poetry

Spanish literature boasts some of the most renowned poets whose works have immortalized love in
its many forms. From the passionate verses of Pablo Neruda to the classical elegance of Gustavo
Adolfo Bécquer, love poems in Spanish have long enchanted readers with their intensity and lyrical
beauty.

Why Spanish Love Poems Are So Powerful

Spanish as a language is inherently musical, which lends itself beautifully to poetry. The vowel-rich
words and expressive idioms allow poets to craft verses that sing with emotion. This musicality
enhances the portrayal of love, whether it’s the joy of newfound romance or the sorrow of
unrequited affection.

Moreover, the cultural backdrop of Spanish-speaking countries adds layers of meaning to these
poems. Traditions, historical contexts, and the social fabric all influence how love is expressed,
making each poem a snapshot of a particular moment and place in history.

The Art and Challenge of Translation

Translating love poems in Spanish into English is a delicate balance. A translator must capture not
only the literal meaning but also the tone, rhythm, and emotional depth. This often requires creative
liberties, as some words or expressions don’t have direct English equivalents.



Maintaining Emotional Integrity

One of the biggest challenges is preserving the poem’s emotional impact. For example, the Spanish
word “querer” can mean “to want” or “to love,” depending on context. A translator must decide
which nuance fits best to retain the poet’s intended feeling.

Similarly, metaphors and cultural references might lose significance if translated literally. A
successful translation often adapts these elements to convey the same emotional resonance to an
English-speaking audience.

Popular Spanish Love Poems Translated into English

Some iconic poems have been translated multiple times, each version offering a slightly different
perspective. Here are a few notable examples:

“Sonnet XVII” by Pablo Neruda – Neruda’s intense declaration of love is famously translated,
capturing his raw passion.

“Rima XXI” by Gustavo Adolfo Bécquer – A delicate exploration of the pain and beauty of love,
with translations striving to maintain its lyrical grace.

“Poema 20” by Pablo Neruda – A melancholic reflection on lost love, often praised for its
haunting imagery in English versions.

How to Appreciate Love Poems in Spanish Translated in
English

Engaging with translated love poetry requires an open mind and a willingness to embrace the
nuances of both languages. Here are some tips to deepen your appreciation:

Read Multiple Translations

Different translators bring unique interpretations to the same poem. Reading various versions can
reveal subtle shifts in meaning and highlight the translator’s choices. This enriches your
understanding of the poem’s themes and emotions.

Learn About the Poet’s Background

Knowing the poet’s life story and the historical context can enhance your connection to the poem.



Many Spanish poets were influenced by political turmoil, personal tragedies, or cultural movements
that shaped their portrayals of love.

Listen to the Original Spanish

If possible, listen to recordings of the poem read in Spanish. The sound, rhythm, and intonation add
a layer of meaning that often gets lost in translation. Even if you don’t speak Spanish, this auditory
experience can deepen your emotional response.

The Role of Love Poems in Spanish Culture

Love poetry occupies a cherished place in Spanish-speaking cultures. It’s not just literature but a
living tradition that influences music, art, and daily expressions of affection.

From Poetry to Song

Many famous love poems have been adapted into songs, especially in genres like flamenco and
bolero. These musical renditions keep the poetry alive and accessible, blending words with melody
to evoke powerful emotions.

Romantic Traditions and Poetry

In countries like Spain, Mexico, and Argentina, poetry often plays a role in romantic gestures.
Reciting a love poem, whether in Spanish or in a translated form, is a heartfelt way to express
feelings that might be difficult to articulate otherwise.

Examples of Beautiful Love Poems in Spanish
Translated in English

To illustrate the magic of love poems in Spanish translated in English, here is an excerpt from one of
Pablo Neruda’s most beloved sonnets:

Original (Spanish):
Te amo sin saber cómo, ni cuándo, ni de dónde,
te amo directamente sin problemas ni orgullo:
así te amo porque no sé amar de otra manera.

Translation (English):
I love you without knowing how, or when, or from where,
I love you straightforwardly without complexities or pride:



I love you like this because I do not know any other way.

This passage encapsulates the purity and depth of love that transcends logic and circumstance—a
sentiment that resonates universally, regardless of language.

Creating Your Own Translated Love Poetry Experience

If you’re inspired to delve deeper, consider trying your hand at translating a Spanish love poem
yourself. This exercise can be enlightening and personal, helping you connect more intimately with
the text.

Start with a short poem, focusing on the overall feeling rather than literal word-for-word
translation.

Use dictionaries and online resources to understand nuances and idiomatic expressions.

Read your translation aloud to ensure it flows naturally and captures the original’s emotion.

Engaging in this creative process not only improves your language skills but also gives you a new
appreciation for the art of poetry translation.

Love poems in Spanish translated in English open a door to a world where passion, beauty, and
language intertwine. Whether you are a poetry enthusiast, a language learner, or simply curious,
exploring these poems offers a rewarding journey into the heart of human emotion expressed
through two of the world’s most expressive languages.

Frequently Asked Questions

What are some famous Spanish love poems translated into
English?
Some famous Spanish love poems translated into English include Pablo Neruda's "Sonnet XVII,"
Gustavo Adolfo Bécquer's "Rima XXI," and Federico García Lorca's "Sonnet of the Sweet Complaint."
These poems beautifully capture the essence of love and passion.

Where can I find reliable translations of Spanish love poems in
English?
Reliable translations of Spanish love poems can be found in literary anthologies, reputable poetry
websites, and books by well-known translators. Websites like Poetry Foundation and books by
translators like W.S. Merwin and Alastair Reid are good sources.



Why are love poems in Spanish often translated into English?
Love poems in Spanish are translated into English to reach a broader audience, sharing the rich
cultural and emotional expressions of love found in Spanish literature with English-speaking
readers.

What challenges do translators face when translating Spanish
love poems into English?
Translators face challenges such as preserving the original poem's rhythm, rhyme, and emotional
depth while adapting idiomatic expressions and cultural nuances to make sense in English without
losing the poem's essence.

Can you provide a short example of a Spanish love poem and
its English translation?
Certainly! From Pablo Neruda's "Sonnet XVII": Spanish: "No te amo como si fueras rosa de sal,
topacio o flecha de claveles que propagan el fuego." English: "I do not love you as if you were salt-
rose, or topaz, or the arrow of carnations the fire propagates."

Are there modern Spanish love poets whose work is translated
into English?
Yes, modern Spanish-speaking poets like Ada Salas, Luis García Montero, and Clara Janés have had
their love poems translated into English, continuing the tradition of romantic and passionate poetry.

How do cultural differences affect the interpretation of love
poems from Spanish to English?
Cultural differences can affect symbolism, metaphors, and emotional expression in love poems.
Translators must balance staying true to the original text while making the poem relatable and
understandable to English-speaking readers.

Is it better to read Spanish love poems in the original
language or in English translation?
Reading Spanish love poems in the original language offers the full poetic experience with rhythm
and sound, but English translations make the meaning accessible to non-Spanish speakers. Ideally,
readers interested in poetry enjoy both versions.

Additional Resources
Love Poems in Spanish Translated in English: Bridging Cultures Through Verse

love poems in spanish translated in english offer a unique window into the rich emotional and
cultural tapestry of the Spanish-speaking world. These translations serve not only as linguistic



bridges but also as artistic interpretations that allow English-speaking audiences to experience the
passion, depth, and subtlety embedded in Spanish love poetry. Exploring these translated works
reveals much about the challenges of preserving poetic essence while adapting to a different
language and cultural context.

The Enduring Appeal of Spanish Love Poetry

Spanish literature is renowned for its profound emotional expressiveness, particularly in the realm
of love poetry. From the mysticism of the medieval troubadours to the fiery verses of modern poets,
love as a theme has been a constant source of inspiration. Iconic figures such as Pablo Neruda,
Gustavo Adolfo Bécquer, and Sor Juana Inés de la Cruz have crafted verses that resonate universally,
transcending linguistic barriers.

The popularity of love poems in Spanish translated in English highlights a global appetite for the
passionate and often lyrical portrayal of love that characterizes Hispanic literary tradition. These
poems frequently explore themes of desire, heartbreak, adoration, and spiritual connection,
embodying a cultural sensibility that is both universal and distinctly Hispanic.

Challenges in Translating Spanish Love Poems into
English

Translating poetry is inherently complex, but translating love poems in Spanish into English
introduces additional layers of difficulty. The Spanish language, with its rich vocabulary and flexible
syntax, often conveys emotions and nuances that are challenging to replicate precisely in English.
Furthermore, Spanish poetry frequently employs rhyme schemes, meter, and cultural references
that may not have direct equivalents.

Preserving Emotional Intensity and Poetic Devices

One of the primary challenges for translators is maintaining the emotional intensity of the original
poem. Spanish love poems often use metaphors and imagery deeply rooted in Hispanic culture—such
as references to nature, religion, or historical icons—that may lose resonance when directly
translated. For instance, Neruda’s use of oceanic imagery or Bécquer’s romanticized depictions of
Andalusian landscapes carry connotations that enrich the reader’s experience.

Translators must decide whether to prioritize literal accuracy or the poem’s emotive power,
sometimes opting to adapt metaphors to more universally understood symbols. This balancing act is
crucial in producing translations that feel authentic without alienating the English-speaking reader.

Rhyme and Rhythm Adaptation

Spanish poetry often relies heavily on rhyme and rhythm to evoke musicality. The syllabic structure



of Spanish, with its vowel-rich words, naturally facilitates rhyme, which can be challenging to
recreate in English. Translators may choose to preserve rhyme schemes, which can occasionally lead
to slight shifts in meaning, or to focus on maintaining the poem’s thematic integrity and tone over
strict form.

Notable Examples of Love Poems in Spanish Translated
in English

Several translated works have been critically acclaimed for their ability to convey the essence of the
original Spanish love poems.

Pablo Neruda’s “Sonnet XVII”

Neruda’s “Sonnet XVII” from *Cien sonetos de amor* is often cited as a quintessential example of
profound and intimate love poetry. The English translation by Stephen Tapscott captures Neruda’s
tender yet intense expression of love, preserving the sonnet’s rhythm and metaphorical density:

*"I do not love you as if you were salt-rose, or topaz,
or the arrow of carnations the fire shoots off."*

This translation demonstrates how careful word choice can preserve the poet’s original emotional
landscape while making it accessible to readers unfamiliar with Spanish.

Gustavo Adolfo Bécquer’s “Rima XXI”

Bécquer’s succinct and evocative verses have been translated into English with varying degrees of
faithfulness. His “Rima XXI” conveys a delicate balance between longing and admiration, often
rendered as follows:

*"What is poetry? You ask me. Poetry is you."*

Such a translation captures the poem’s simplicity and emotional clarity, highlighting the challenge of
conveying profound sentiments in minimal language.

The Role of Cultural Context in Understanding
Translated Love Poems

An essential aspect of engaging with love poems in Spanish translated in English is awareness of
cultural contexts that shape the original works. Many Spanish love poems contain references to
social norms, religious imagery, or historical events unique to the Hispanic world. Without this
background, English readers may miss subtle shades of meaning or emotional resonance.



Examples of Cultural References

Religious Symbolism: Catholic imagery is prevalent in many Spanish poems, where love is
sometimes intertwined with spiritual devotion.

Nature and Landscape: The use of the Mediterranean or Latin American natural
environments often serves as metaphorical backdrops for love’s various states.

Historical Context: Some poems reflect the socio-political realities of their time, such as the
Spanish Civil War’s impact on love and loss.

Translations that include footnotes or contextual introductions help English readers appreciate these
dimensions and deepen their engagement with the poems.

Benefits of Reading Love Poems in Spanish Translated
in English

Engaging with translated Spanish love poetry provides multiple advantages:

Cross-Cultural Appreciation: Readers gain exposure to different cultural expressions of
love, broadening their emotional and literary horizons.

Language Learning: Comparing translations with original texts can aid Spanish language
learners in understanding idiomatic expressions and poetic structures.

Literary Enrichment: Translated poems enrich the global literary canon, allowing English-
speaking audiences to enjoy works that would otherwise remain inaccessible.

However, it is important to acknowledge that no translation can fully replicate the original’s artistry,
and readers benefit from exploring multiple translations to capture varying interpretive angles.

Digital Platforms and Accessibility

The rise of digital platforms has significantly expanded access to love poems in Spanish translated in
English. Websites, online journals, and e-books now offer extensive collections, often accompanied
by audio recordings or bilingual presentations. This accessibility fosters a growing interest in
Hispanic literature and encourages scholarly and casual readers alike to explore these emotive
works.



Conclusion: The Enduring Relevance of Translated
Spanish Love Poetry

Love poems in Spanish translated in English remain a vital means of cultural exchange, allowing the
depth and passion of Hispanic poetic traditions to resonate worldwide. Despite inherent challenges
in translation, these poems continue to inspire, provoke, and connect readers across linguistic
divides. As translation practices evolve and digital dissemination grows, the appreciation of Spanish
love poetry in English-speaking contexts is poised to deepen, enriching the global literary landscape
with voices of love that are both timeless and transcendent.

Love Poems In Spanish Translated In English

  love poems in spanish translated in english: Literary Self-Translation in Hispanophone
Contexts - La autotraducción literaria en contextos de habla hispana Lila Bujaldón de Esteves, Belén
Bistué, Melisa Stocco, 2019-12-17 This edited book contributes to the growing field of
self-translation studies by exploring the diversity of roles the practice has in Spanish-speaking
contexts of production on both sides of the Atlantic. Part I surveys the presence of self-translation in
contemporary Indigenous literatures in Spanish America, with a focus on Mexico and the Mapuche
poetry of Chile and Argentina. Part II proposes to incorporate self-translation into the history of
Spanish-American literatures- including its relation with colonial multilingual-translation practices,
the transfers it allowed between the French and Spanish-American avant-gardes, and the insertion it
offered for exiled Republicans in Mexico. Part III develops new reflections on the Iberian realm: on
the choice between self and allograph translation Basque writers must face, a new category in Xosé
Dasilva’s typology, based on the Galician context, and the need to expand the analysis of
directionality in Catalan self-translations. This book brings together contributions from some of the
leading international experts in translation and self-translation, and it will be of interest to scholars
and students in the fields of Translation Studies, Cultural Studies, Comparative Literature, Spanish
Literature, Spanish American and Latin American Literature, and Amerindian Literatures.
  love poems in spanish translated in english: El Feliz Ingenio Neomexicano Felipe
Maximiliano Chacón, 2021-11-15 Winner of the 2022 International Latino Book Award: Bronze
Medal for Fiction Translation, Spanish to English El feliz ingenio neomexicano is a bilingual recovery
edition of Obras de Felipe Maximiliano Chacón, el Cantor Neomexicano: Poesía y prosa, the first
collection of poetry published by a Mexican American author. Journalist and author Felipe M.
Chacón, part of a distinguished and active family of nuevomexicano authors, published the book in
1924. El feliz ingenio neomexicano (that inspired New Mexican wit) reestablishes Chacón's work and
his reputation by making the text widely available to readers for the first time in nearly a century.
With Nogar and Meléndez's excellent translation of the text, this bilingual volume offers access to
both English and Spanish editions for scholars and students from a variety of disciplines.
Additionally, the in-depth introduction and appendix materials gathered by the editors place
Chacón's book in the context of the time in which it was printed, offering a unique insight into the
work. A welcome volume for scholars and literature lovers alike, El feliz ingenio neomexicano is a
groundbreaking work of literary recuperation.
  love poems in spanish translated in english: Text, Lies and Cataloging Jana Brubaker,
2018-07-10 What do James Frey's A Million Little Pieces, Margaret B. Jones' Love and Consequence
and Wanda Koolmatrie's My Own Sweet Time have in common? None of these popular books are
what they appear to be. Frey's fraudulent drug addiction memoir was really a semi-fictional novel,

https://santacruzdance.org/archive-th-197/love-poems-in-spanish-translated-in-english.pdf


Jones' chronicle of her life in a street gang was a complete fabrication, and Koolmatrie was not an
Aboriginal woman removed from her family as a child, as in her seemingly autobiographical account,
but rather a white taxi driver named Leon Carmen. Deceptive literary works mislead readers and
present librarians with a dilemma. Whether making recommendations to patrons or creating catalog
records, objectivity and accuracy are crucial--and can be difficult when a book's authorship or
veracity is in doubt. This informative (and entertaining!) study addresses ethical considerations for
deceptive works and proposes cataloging solutions that are provocative and designed to spark
debate. An extensive annotated bibliography describes books that are not what they seem.
  love poems in spanish translated in english: The Oxford Guide to Literature in English
Translation Peter France, 2000 This guide highlights the place of translation in our culture,
encouraging awareness of the process of translating and the choices involved, making the translator
more 'visible'. Concentrating on major writers and works, it covers translations out of many
languages, from Greek to Hungarian, Korean to Turkish. For some works (e.g. Virgil's Aeneid) which
have been much translated, the discussion is historical and critical, showing how translation has
evolved over the centuries and bringing out the differences between versions. Elsewhere, with less
familiar literatures, the Guide examines the extent to which translation has done justice to the range
of work available.
  love poems in spanish translated in english: The Routledge Handbook of Latin American
Literary Translation Delfina Cabrera, Denise Kripper, 2023-03-24 The Routledge Handbook of Latin
American Literary Translation offers an understanding of translation in Latin America both at a
regional and transnational scale. Broad in scope, it is devoted primarily to thinking comprehensively
and systematically about the intersection of literary translation and Latin American literature, with a
curated selection of original essays that critically engage with translation theories and practices
outside of hegemonic Anglo centers. In this introductory volume, through survey and case-study
chapters, contributing authors cover literary and cultural translation in the region historically,
geographically, and linguistically. From the nineteenth to the twenty-first century, the chapters
focus on issues ranging from the role of translation in the construction of national identities to the
challenges of translation in the current digital age. Areas of interest expand from the United States
to the Southern Cone, including the Caribbean and Brazil, as well as the impact of Latin American
literature internationally, and paying attention to translation from and to indigenous languages;
Portuguese, English, French, German, Chinese, Spanglish, and more. The first of its kind in English,
this Handbook will shed light on different translation approaches and invite a rethinking of
intercultural and interlingual exchanges from Latin American viewpoints. This is key reading for all
scholars, researchers, and students of literary translation studies, Latin American literature, and
comparative literature.
  love poems in spanish translated in english: Subject Index of the Modern Books Acquired by
the British Museum in the Years 1916-1920 British Museum. Department of Printed Books, 1922
  love poems in spanish translated in english: Subject Index of Modern Books Acquired
British Library, 1922
  love poems in spanish translated in english: Pablo Neruda and the U.S. Culture
Industry Teresa Longo, 2013-08-21 In this compelling collection, Teresa Longo gathers a diverse
group of critical and poetic voices to analyze the politics of packaging and marketing Neruda and
Latin American poetry in general in the United States.
  love poems in spanish translated in english: Translation as Home Ilan Stavans,
2024-06-03 Translation as Home is a collection of autobiographical essays by Ilan Stavans that
eloquently and unequivocally make the case that translation is not only a career, but a way of life.
Born in Mexico City, Ilan Stavans is an essayist, anthologist, literary scholar, translator, and editor.
Stavans has changed languages at various points in his life: from Yiddish to Spanish to Hebrew and
English. A controversial public intellectual, he is the world’s authority on hybrid languages and on
the history of dictionaries. His influential studies on Spanglish have redefined many fields of study,
and he has become an international authority on translation as a mechanism of survival. This



collection deals with Stavans’s three selves: Mexican, Jewish, and American. The volume presents
his recent essays, some previously unpublished, addressing the themes of language, identity, and
translation and emphasizing his work in Latin American and Jewish studies. It also features
conversations between Stavans and writers, educators, and translators, including Regina Galasso,
the author of the introduction and editor of the volume.
  love poems in spanish translated in english: The Booklist , 1929
  love poems in spanish translated in english: Translating Poetic Discourse Myriam
Díaz-Diocaretz, 1985-01-01 Translating Poetic Discourse argues in favor of a critical model that
bridges between translation and women's studies on theoretical and practical levels. It proposes
key-elements to be integrated into the problem of interpretation of contemporary poetry by women,
and discusses the links between gender markers and the speech situation in feminist discourse as a
systematic problem. This book will be of interest to scholars of Translation Studies, Women's
Studies, Poetry, Comparative Literature and Discourse.
  love poems in spanish translated in english: Booklist , 1929
  love poems in spanish translated in english: Greek Lyric Poetry and Its Influence Alejandro
Cantarero de Salazar, Alicia Esteban Santos, Leonardo de Arrizabalaga y Prado, 2020-10-06 This
book deals with Greek lyric composed more than twenty-five centuries ago. These poems sing of
everyday events and emotions in human life, from the most festive to the most serious, presenting a
living portrait of the ancient Greeks. This multidisciplinary volume begins with a panorama of Greek
lyric poetic genres, their main authors and their representative topics. The first part contains
philological studies and literary analyses, first of some Greek poets—Anacreon, Sappho and
Lycophron, among others—then of their influence on Horace’s Latin poetry, and on contemporary
poetry. The second part, illustrated with colour images, studies Greek lyric from socio-political and
iconographic perspectives, analysing its coincidences and reflections in images from Greek pottery,
sculptures and reliefs. In addition, this section includes two works on musical theory and
composition related to ancient Greek lyric. The volume closes with two studies of the image of
Sappho in cinema.
  love poems in spanish translated in english: Bulletin of the Public Library of the City of
Boston ... Boston Public Library, 1916
  love poems in spanish translated in english: Subject Index of the Modern Works Added to
the Library of the British Museum in the Years ... British Museum, 1922
  love poems in spanish translated in english: A Hispanic Heritage, Series III Isabel Schon,
1988 The books listed are intended to provide students in kindergarten through high school with an
understanding and appreciation of the people, history, and art, and political, social, and economic
problems of Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, El Salvador, Guatemala,
Honduras, Mexico, Nicaragua, Panama, Peru, Puerto Rico, Spain, Venezuela, and the
Hispanic-heritage people of the US. Annotation copyrighted by Book News, Inc., Portland, OR
  love poems in spanish translated in english: A.L.A. Booklist , 1929
  love poems in spanish translated in english: Subject Catalog, 1977 Library of Congress,
1977
  love poems in spanish translated in english: The Page is Printed Carrie Smith, 2021 This
book chronicles the major untold story of Ted Hughes's poetic development by exploring the drafts,
typescripts, source reading, letters, additions and deletions that form his poetic palimpsests. In the
process, it offers a template for new approaches in authorship studies, reframing one of the
twentieth century's most iconic literary figures through the unseen histories of his creative
processes.
  love poems in spanish translated in english: THE BOOK OF THOMASES Dr. Thomas
Clough Daffern, 2018-03-10 This book is a unique compilation of thinkers and scholars and
interesting intellectuals with the Christian name of Thomas.
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given out to active posters on our forum.
Love Valley, North Carolina - Tornado activity: Love Valley-area historical tornado activity is
slightly below North Carolina state average. It is 27% smaller than the overall U.S. average. On
5/7/1998, a category F4 (max.
God's love transcends religion - Religion and Spirituality   Upon checking in this morning it



seems that some people believe God's love transcends religion, and I believe intelligent discussion
for the most part transcends this
God's love transcends religion - Religion and Spirituality I believe in Jesus Christ, that the is
God the creator of all things, not because of the scriptures but in real life examples of His
intervention in my life, all my life, and the lives of many others
God's love transcends religion - Religion and Spirituality I prefer to think in terms of how all
sources of learning are appropriate and worthwhile when trying to make sense of ourselves and all
around us. Everything and/or anything. All we can learn
God's love transcends religion - Religion and Spirituality   The religious people are NOT the
ones I'm worried about. And I cannot trust anyone who preaches that absurdity that religion is the
problem
God's love transcends religion - Religion and Spirituality Not in and of itself, no. I can
definitely see how having a false hope in an afterlife could produce bad results; but I don't think
that's intrinsic to it
God's love transcends religion - Religion and Spirituality And I find your worldview miserably
deficient in validation and credibility. I put your post through the translator and of course it came
out 'appeal to unknowns'. We have seen this stuff so many
God's love transcends religion (abortion, Jewish, Christ, philosophy   Please register to post
and access all features of our very popular forum. It is free and quick. Over $68,000 in prizes has
already been given out to active posters on our forum.
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